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Der reine Egoismus bildet diejenige sittliche Anschauung, bei welcher die von den übrigen

Moralsystemen im wesentlichen als übereinstimmend angesehenen Sittlichkeitsbegriffe in ihr Gegenteil

umschlagen. Der entscheidende Grund hierfür liegt darin, daß der reine Egoismus jedes Handeln im

Interesse anderer prinzipiell ablehnt, also die Nebenmenschen, sei es als einzelne, sei es in ihrer

Vereinigung, nur als Werkzeuge zur Befriedigung des eigenen Strebens nach Glück oder Macht

anerkennt. Da nun alle andern Moralsysteme dieses Handeln für andere entweder ausschließlich oder

mindestens teilweise als den eigentlichen Inhalt des Sittlichen ansehen, so wird der reine Egoismus zum

„Immoralismus“. Er negiert die von den andern Moralsystemen anerkannten sittlichen Werte, und er

stellt seinerseits Werte auf, die von jenen negiert werden. Er ist in dieser Form ein revolutionäres

Symptom, das niemals eine bleibende Bedeutung besessen hat, wohl aber entweder in kritischen

Momenten des Zusammenbruchs bisher gültig gewesener Kulturwerte oder auch infolge einer Reaktion

gegen gesteigerte kollektivistische Bestrebungen hervortrat.

純粋な利己主義は、その他の道徳体系によって基本的には一致したものとみなされでいる道徳観念

を逆転させるような倫理観である。その決定的な理由は、純粋な利己主義が他人のためのいかなる行

為をも原則的に否認し、したがって個人としてであれ、個人の結合においてであれ、幸福または権力を

得ようとする自己の志望を満足させるために同胞を道具としてのみ承認する、という点に存する。ところ

で一切の道徳体系は、他人のためのこうした行為を専らもしくは少なくとも部分的に道徳的なるものの

本来的内容だ、とみなすのであるから、純粋な利己主義は「非道徳主義」となる。この主義は、他の道

徳体系が承認する倫理的価値を否定して、この主義の方では他の道徳体系が否定する価値を樹立す

るのである。このような形式においては、この主義はなるほど未だかつて恒久的意義を有したことはない

としても、従来認められ来たった文化価値が崩壊する危機においてか、もしくは集団主義的運動が増

強したのに対する反動の結果としても現れたひとつの革命的徴候である。


